7.4 Text 

7.4.1 Text 

/cine liba saare cina tacinisi daai ele Qi gyene./ 

['?ine 'liba 's£:ve '?ina f t a?i"nis:i 'da:i f el:e ' Qi : '/ene.] 

'we when grandfather pi. -sub. came-to-live daai bird name was.' 

/epu gyene pei ele cim tapume paulo cina lipu/ 

['ep :u 'g^ene 'p ei f el:e '?im 't aep ume 'p a\ilo '?ina 'lip u] 

1 like-that was that bird us for chicken pi. -sub. how' 

/yaarjenetnemuge biname alotnecame sewali mameta./ 

['ya:0:e m netne"muge f bina%ie ' sil :otne lf/:> ame 'sewali 'ma&net a\ ] 
1 (it) used-to-call man to-awaken daybreak almost. 1 

/daai te liba ala yaarjenuge biname cina piba/ 

['da'ri f t e 'liba* '£l:£ ' ya : q : e"nuge 'biname '^ina* 'p iba*] 

^ + ^ 

1 daai sing.- when call used-to-sound man pi. -sub. then.' 

sub. 



BINE PHONEMES 



139 



/larpinaruge ute cabuca. neeneni neeneni rjalu ciye/ 

['larp i:nai: M fuge f ut :e f/ ?abu 9 a. f ne:neni 'ne:neni 'rjael:u: ' 9 iye] 
1 used- to -get -up sleep from. two two (4:00am) until night 1 

/liba yaanajoge piba yaarjenuge. biname iyeta/ 

['liba 'ya:n:a M dzuge 'p iba 'ya:rj :e"nuge. 'biname 'iyet i] 
'when used-to-stay then used-to-sound man all 

/larpinaruge. yaanajuge ta matikali. ime gube/ 

['larp h i:nae:"?uge. 'ya:n:a"dzuge 't h a: 'mat h i"k h aeli. 'ime 'gube] 
'used-to-get-up. used-to-stay it little. hand --' 

/Qanu liba ciye liba joomluge piba siige yaaQenuge/ 

['Qaenu 'liba ' 9 iye 'liba 'dzo:mluge 'p iba 'si:ge 'yarj:e"nuge] 

'number when night when used- to- then finished used- to - 
(5:00am) hold sound' 



/rjalu si saawaluge. si biname cina waatninusi./ 

['nael:u: 'si ' sa*:waV ! luge. 'si 'biname '?ina* 'wa*:tni :"nus :i. ] 

+ r\ + — 



'until finished day-used- finished man 
to-break 



pi . -sub . used-to-walk- 
about . ' 



Qi 



peesenene pui ele 
['da:i ' Qi : 'p e:s:e"nene 'p ui 'el:e 'biname 'bine 'sil :otne !f ?ame.] 



/daai 
['da: 
' daai name there-is 



that bird man 



biname bine alotnecame./ 
'bine '£1 :otne"?ame 
pl.-obj . to -awaken. ' 



/paulo cina eba seclige bulubulu 

['p aulo '?ina 'ebae 'se°lig£ 'bulu'bulu 

'chicken pi.- then came white 
sub. 



biname cina liba/ 

'biname '°ina 'liba] 

man pi . - when' 
sub. 



/tatyarige daru me si piba tern cabuca ewadisi./ 
['t at ^a"rige 'da:ru: 'me 'si 'p iba 't em '^abu^a 'ewa^'dis :i.] 
'arrived Daru to finished then them from brought.' 
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/si biname bine tepi te yaalotnerajimusi ute/ 
['si f biname ! bine 't ep i 't e f y^:lot_"' neraed|i f, mus :i f ut :e] 



'finished man pi . -ob j . they sub. used -to -awaken 



sleep' 



/cabuca sewali mameta. sasa 
[^abu^a 'sewali 'mamet a. 'sasra: 
from daybreak almost. old 



saare cabuca cime daai/ 

'sa:re '^abu^a '?ime 'da:i] 

grand- from our daai 1 
father 



/peesene ele tab te yaalotnemuge ute cabuca./ 
['p e:s:ene 'el:e 't ab f t e 'y^:l :otne"muge 'ut :e ^abu^a.] 
'there-is bird it sub. used-to-awaken sleep from. ' 

/siige pei mene matikali peecwiyene rjalu./ 
['si:ge 'p ei 'men:e: 'mlt i"k aeli 'p e:°wi"yene 'Qael:u:] 
'finished that talk little there-is until.' 

7.4.2 Free translation of text 

When our grandfathers came to live here, there was a bird called 
the daai. This bird was for us like the chickens who call man to wake 
up almost at daybreak. When the daai would sound his call, then men 
got up from sleep. When four o'clock in the morning came, then he 
called all men to get up. He would wait a little while. When it was 
five o'clock then he would call until daylight came and men walked 
about. Daai is the name of this bird that awakens men. Then chickens 
came. White men brought them along when they came to Daru. They 
awakened them from sleep almost at daybreak. From our grandfathers 
the daai is our bird that awakens from sleep. This little talk is now 
finished. 
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